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аударма тҽсілінің ҿзіндік артықшылықтары мен кемшіліктері болғандықтан, аударма кезінде 

бір тҽсілмен шектелмей, екі немесе ҥш аударма тҽсілін бірге қолданған тиімді, мысалы, 

транскрипция мен транслитерация немесе калькілеу жҽне орнын толтыру, т.б. 
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Одним из важнейших аспектов происходящей в казахстанском обществе 

экономической и социальной модернизации выступает политика в области языка. Термины 

«полиязычие», «многоязычие», стали наиболее часто встречаться в подходе к изучению 

иностранного языка. Языковой плюрализм в Казахстане рассматривается сегодня как 

следствие осуществленных общественно-политических и экономических реформ. К данным 

реформам относятся следующие преобразования: казахстанское общество становится более 

открытым, наше государство входит в мировое сообщество, развитие и укрепление 

межгосударственных политических, экономических и культурных связей. Все 

вышеназванное способствует тому, что иностранные языки в настоящий момент 

востребованы обществом. Владение иностранными языками расширяет профессиональную 

компетентность специалиста, открывает доступ к ресурсам мирового значение, делает 

специалиста конкуретноспособным не только в национальном, но и в мировом масштабе. В 

ежегодном Послании Президента РК Н.А. Назарбаева народу Казахстана отмечена 

актуальность полиязычного обучения, поскольку «одной из важных ценностей и главным 

преимуществом нашей страны являются многонациональность и многоязычие». Программа 

полиязычного обучения предусматривает создание новой модели образования, 

способствующей формированию конкурентоспособного в условиях глобализации поколения, 

владеющего языковой культурой. Знание казахского, английского и русского языков даст 

молодежи ключ к мировым рынкам, науке и новым технологиям, создаст условия для 

формирования мировоззренческой установки на конструктивное сотрудничество на основе 

приобщения к этнической, казахстанской и мировой культурам. Внимание Лидера нации к 

этой составляющей государственной политики очевидно и заслуживает самого пристального 

изучения и анализа, поскольку именно в нашей республике реализуется уникальный проект, 

инициированный Главой государства, — триединство языков. В современном мире, 

полиязычном и мультикультурном, как никогда актуальна проблема сопряженности языков, 

поиск эффективных и жизнеспособных программ в области языков по консолидации 
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обществ. В связи с этим значимость и актуальность полиязычного образования, являющегося 

результатом внедрения идеи Президента о триединстве языков, не вызывают сомнения. В 

своих выступлениях и обращениях Президент страны Нурсултан Абишевич Назарбаев 

неоднократно говорил о важности и значимости развития полиязычия для 

многонационального казахстанского общества. Идею триединства языков в Казахстане 

Президент впервые озвучил ещѐ в 2004 г., впо-следствии неоднократно к ней возвращаясь. 

Так, в октябре 2006 г. на ХІІ сессии Ассамблеи народа Казахстана Глава государства вновь 

отметил, что знание, как минимум, трех языков важно для будущего наших детей. А уже в 

2007 г. в Послании народу Казахстана «Новый Казахстан в новом мире» Глава государства 

предложил начать поэтапную реализацию культурного проекта «Триединство языков». 

Именно с этого момента и начинается отсчѐт новой языковой политики независимого 

Казахстана, которая сегодня может служить примером для других стран мира по степени 

популярности в обществе и уровню своей эффективности. Гармонично войдя в процесс 

духовного развития народа, языковая политика неотделима от общей политики масштабной 

социальной модернизации. Президент считает, что для успеха модернизации очень важно, 

чтобы каждый гражданин был полезен своему Отечеству. Модернизация нужна всем 

казахстанцам. Только при таком понимании может быть достигнут широкий общественный 

консенсус и успех. «Казахстан должен восприниматься во всем мире как 

высокообразованная страна, — неоднократно подчѐркивал Президент, — население которой 

пользуется тремя языками. Это: казахский язык — государственный язык, русский язык — 

как язык межнационального общения и английский язык — язык успешной интеграции в 

глобальную экономику» [2]. Для казахстанцев идея триединства языков особенно важна, 

поскольку сформулирована была Главой государства как ответ на вызов времени, как 

решение насущной жизненной потребности общества, активно интегрирующегося в 

глобальный мир. Интеграция Казахстана в мировое сообщество зависит сегодня от 

осознания и реализации простой истины: мир открыт тому, кто сможет овладеть новыми 

знаниями через овладение доминирующими языками. Благодаря инициативе Президента 

наше государство приступило к реализации концепции полиязычия в образовании, потому 

что именно полиязычие послужит укреплению конкурентоспособности Казахстана. 

Президент так же подчеркивает, что «нельзя игнорировать тот факт, что именно посредством 

русского языка уже на протяжении ни одного столетия казахстанцы обретают 

дополнительные знания, расширяют свой кругозор и круг общения как внутри страны, так и 

за ее пределами. … Мы должны сделать рывок в изучении английского языка. Владение 

этим «лингва франка» современного мира откроет для каждого гражданина нашей страны 

новые безграничные возможности в жизни». Так как изучение английского языка является 

индикатором адаптации человека к новым социально-политическим и социально-

культурным реалиям современного общества. Трудно оспорить значимость английского 

языка во всем мире. Считается, что в настоящее время около 1 миллиарда людей, то есть 1/5 

населения нашей планеты, в той или иной степени владеют английским языком. Всем 

известно, что основным фактором успешного обучения является мотивация, то есть 

осознанная потребность овладения знаниями в той или иной дисциплине. Необходимо не 

только заинтересовать учащихся школ и студентов изучением языков, но и преподнести им 

их изучение как профессионально значимые предметы в мировом сообществе.(например, в 

нашем университете…) При решении этой задачи важную роль играет интеграция с другими 

дисциплинами, так как развитие полифункциональной личности заключается в 

формировании следующих профессиональных навыков: – умения работать с деловой 

документацией, – умения работать с профессиональной литературой, – навык иноязычной 

профессиональной культуры, – навык работать в межнациональной команде, – навык 

теоретического мышления на профессиональные темы. Для того чтобы суметь вырабатывать 

данные навыки в своих учениках, учитель должен систематически расширять свои познания, 

приводить в систему разрозненные факты, знакомиться со специальной литературой по 

своей специальности, принимать активное участие в научно-исследовательской и научно-
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методической работе. Ведь общеизвестно, что современный педагог, не ведущий на должном 

уровне исследовательские работы, научные проекты с учениками не может готовить 

специалистов, способных заниматься наукой или научно-обоснованной практической 

деятельностью. Это требует от педагога широты эрудиции, гибкости мышления, активности 

и стремления к творчеству, способности к анализу и самоанализу, готовности к 

нововведениям. В век технологизации и глобализации не возникает сомнения в 

правильности решения Президента Н.А. Назарбаеве о введении культурного проекта 

«Триединство языков» в образовательную систему РК. На сегодняшний день это одна из 

долгосрочных стратегий развития Казахстана. Реализация данного проекта сыграет 

огромную роль для нового поколения казахстанцев. Владения тремя языками откроет 

широкие возможности позитивного роста и конкурентоспособности как внутри страны, так и 

в мировом сообществе. 

Статистика: Уровень знания английского языка среди взрослого населения Казахстана 

возрос на 11.23 балла за последние 7 лет, что является более значительным улучшением, чем 

в ряде других стран. Позитивные факторы приходятся на людей от 18 до 34 лет. Несмотря на 

данный прогресс, профессиональный уровень английского языка в Казахстане остается ниже 

средних региональных показателей для групп всех возрастов и находится в сегменте стран, 

слабо владеющих английским языком, занимая 54 место.  
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Ҿз кең мағынасында қолданылатын  мҽдениет сҿзі мен осы сҿздерге тіл элементтері 

ретінде салынған, сақталған жҽне баяндалған  ақпараттың арақатынасы мҽселелері 

лингвисттермен қоса, басқа да ғылымдардың ҿкілдерін қызықтырған.  Халық пен ел ҿмірінің  

барлық ҥлкен жҽне кіші  ерекшеліктері (географиялық жағдайы, тарихи дамуының барысы, 

ҽлеуметтік қҧрылысының кҿрінісі, қоғамдық ойдың, ҿнердің даму ҥрдісі т.б.) міндетті тҥрде 

халықтың тілінде кҿрініс табады. Мағынасында тіл мен мҽдениеттің байланысын 

семантикалық тілдік бірлігінің мҽдени  компонентін кҿрсететін реалий сҿздер жатады. 

Реалийлар лингвистикалық қҧбылыс ретінде баламасыз  лексика категориясына 

жатады.  Олар фондық білімнің бҿлігі болып табылады жҽне тіл мен мҽдениет ҽрекеттесуін 

зерттеу кезінде ерекше қызығушылыққа ие болады. «Мамандар  тіл мен осы тілді оқитын 

тіршілігімен ҽрекеттесуін тікелей кҿрсететін тілдің ҽлеуметтік жағына ерекше назар 

аударады» [1,4]. 

Зерттеушілер ҧлттық-таңбаланған тілдік бірлікті жеткізудің қандай да ҽдісін енгізіп, 

екіншісін ескермей, сҿздер-реалийларды аударудың  тҥрлі ҽдістерін ҧсынады. Аударудың ең 




